
ФРАЗЕАЛАГ1ЗМЫ З СЕМАНТЫКАЙ ‘ШЧАСЦЯ’, ‘СМУТКУ’,
‘ГНЕВУ’, ‘РАДАСЦ1’

(на аснове беларусюх, русюх i англшсюх фразеалапчных слоушкау)

Супастауляльны аналiз фразеалагiчных адзшак у межах некалькiх моу 
паказвае, што нават мовы, якiя належаць адной групе, а тым больш розным, 
дэманструюць значныя разыходжаннi у фрагментах моуных малюнкау свету. 
Як сродк вобразна-мастацкага адлюстравання знешняга i унутранага жыцця 
фразеалагiчныя адзiнкi увабралi у сябе мiфалагiчныя, рэлiгiйныя, этычныя 
уяуленш розных народау у розныя часы.

Фразеалагiзмы з семантыкай ‘гнеу’ у беларускай, рускай i англшскай 
мовах выкарыстоуваюцца для выражэння пачуцця моцнага абурэння, стану 
раздражнення, злосщ. Для апiсання разгневанага чалавека могуць ужывацца 
такiя фразеалагiзмы, як raise the roof, give smb hell, to fly off the handle, get 
(have) one’s knife into smb у англшскай мове; мецъ зуб/вока на кагосьщ; 
давацъ перуноу, давацъ дыхту, выйсц з сябе у беларускай мове; иметь 
сердце на кого-либо, метать громы и молнии, выйти из себя у рускай мове.

Для атсання станоучай эмоцьи радасць выкарыстоуваюцца, да 
прыкладу, наступныя фразеалагiзмы: turkish delight, hell’s delight, no joy 
without alloy у англшскай мове; как гора с плеч свалилась, веселиться 
напропалую, смешинка в рот попала у рускай; дзякуй Богу, прыйсщся 
даспадобы, подмазку з ’еу у беларускай.

Суб’ектыунае разуменне шчасця раскрываецца фразеалапзмаму яюя 
выражаюць прыемныя перажыванш, моцную iнтэнсiуную радасць, веся- 
лосць, асалоду, зачараванне, задавальненне. У рускай мове, напрыклад, гэта 
наступныя фразеалапзмы: быть на вершине блаженства, как за каменной 
стеной, в свое удовольствие, ошалеть от счастья; у беларускай: на сваю 
пацеху жыць, як з рога дастатку, як сыр у  масле купацца; у англшскай: as 
jolly as a sandboy, to have one’s fling, eat high off the dog.

Смутак, характэрнымi рысамi якога з’яуляюцца туга, роспач, хандра, 
меланхолiя, з’яуляецца базавай эмоцыяй, што вызначае ушверсальнасць 
гэтага паняцця для носьбггау беларускай, рускай i англiйскай моу. 
Прыкладамi фразеалагiзмау з семантыкай ‘смутак’ могуць быць наступныя 
адзiнкi: камень на сэрцы, плакаць як бабёр, не у  гуморы; камень на сердце, 
опускать руки, идти насмарку; down in the mouth, your heart sinks, loose heart.

У якасщ высновы неабходна адзначыць, што носьбiты розных 
лшгвакультур рэпрэзентуюць эмоцыi па-рознаму. Даследаванне фразеалапч
ных адзшак з эмацыйнай семантыкай выклшае цiкавасць у лiнгвiстычным, 
фшасофсюм i агульначалавечым планах, а таксама займае значнае месца 
як у навуковай, так i у моунай карцiне свету.
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